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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Controlling the Floods —
King Yu of the Xia Dynasty (continued)
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Lectured by Venerable Master Hsuan Hua on October 1st, 1987
English Translation by Zhao Chengfeng
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King Yu of the Xia Dynasty governed his country mercifully, and with a
benevolent government, he devoted himself to the well-being of his subjects. He
divided China into nine administrative regions similar to present-day provinces:
Ji, Yan, Qing, Xu, Yang, Jing, Yu, Liang, and Yong. He stayed on the throne for
nine years and passed away at Mt. Kuaiji after having abdicated his throne to
Yi. However, Yi was not trusted and was ousted from power by the dukes and
nobles. In his place, Qi, King Yu’s worthy and virtuous son, was favored and
established as the new ruler.

The Xia Dynasty left an excellent legacy rich in astronomy, geography and
meteorology. The Xia Calendar was based on the combination of the Heavenly
Stems and the Twelve Earthly Branches. It divided one year into twelve months,
and then the twelve months into four seasons. These formed the very basis of the

Chinese lunar calendar which is still in use today.

A Praise Says:

Blockages removed, water re-channeled,
Flooding ceases to be.

With streams and rivers flowing to the seas,
The multitudes applaud and rejoice.

All under Heaven becomes tranquil,

Peace reigns over the Earth forever.

The merit of King Yu, will never fade away.
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Commentary:

Blockages removed, water re-channeled, flooding ceases to be. King Yu dredged
the rivers, re-channeled the water, and controlled the floods. With the flooding in
check, people were no longer drowned—this was all accredited to King Yu. His
accomplishments of controlling the floods of China and the world can be considered
as a great achievement to the world.

With streams and rivers flowing to the seas, the multitudes applaud and
rejoice. All water returns to the sea. Everyone felt very happy about this.

All under Heaven becomes tranquil, peace reigns over the Earth forever. If the
floods had not been tamed, this world would have been long gone.

The merit of King Yu, will never fade away. King Yu’s feat — his meritorious

virtue — will never diminish even after tens of thousands of eons.

Another verse says:

Succeeding in his father’s ambition

to establish the merit of controlling the floods,

He works tirelessly in accord with Heaven

and the situation of his time.

King Yu channels the flooding rivers into seas.

Modeling Heaven and Earth,

the Xia Calendar becomes a legacy for all generations.
Shun bestows onto Yu, the essential advice of 16 characters;
He passes on the sages’ pulse to Tang for coming centuries.
Passing but not entering his home,

forgetting himself in service,

His accomplishment is loftier than the mountains,

the founding emperor of Xia!

Commentary:

Succeeding in his father’s ambition to establish the merit of controlling the
floods. Yu succeeded in his father’s unfulfilled ambition and task. Gun passed away
before he was able to accomplish the task - we can say he died with regret. Fortunately
he got such a son to take over his work.

He works tirelessly to accord with Heaven and the situation of his time. He
took responsibility in his undertaking, without complaining or having the mindset of
ordinary people who would say, “since my father was put to death due to failure in
flood control, I would not continue with this task.” He was not like that.

King Yu channels the flooding rivers into seas. The King Yu removed blockages
and dredged the nine rivers to channel flood water into the sea.

Modeling Heaven and Earth, the Xia Calendar becomes a legacy for all
generations. The Chinese calendar was created in Xia Dynasty, and was based on the
Ten Heavenly Stems and Twelve Earthly Branches. The Ten Heavenly Stems are: Jia, Yi,
Bing, Ding, Wu, Ji, Geng, Xin, Ren, Gui. The Twelve Earthly Branches are: Zi, Chou,
Yin, Mao, Chen, Si, Wu, Wei, Shen, You, Xu, Hai.

Shun bestows onto Yu, the essential advice of 16 characters. Shun passed the
sixteen-character verse to Yu that summarized the basic principles of governing a
country.

» Continued on page 17
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« Continued from page 15

He passes on the sages’ pulse to Tang for coming centuries. Yu then passed down these 16
characters to King Tang of the Shang Dynasty. The transmission thus continued generation after
generation — for hundreds of thousands of years.

Passing but not entering his home, forgetting himself in service. Putting service above
self, Yu did not even visit his family the three times when he passed by his home.

His accomplishment is loftier than the mountains, the founding emperor of Xia. His
contribution and merit were loftier than high mountains.

Everyone of you should follow the example of King Yu. Don’t just go out to control the
external floods; rather, tame and subdue the inner ignorance and afflictions, clear and re-channel

the waters of delusion. This is truly learning from King Yu’s controlling of the floods. #





